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0 Opoloyiki TTOAITIKR (TTPOOKEKANUEVN avaKoivwon)

Terminology Planning and Policies in Minority/Minoritized Languages
Fidelma Ni Ghallchobhair, lpdedpo¢ tng Eupwrraikin¢ Evwong OpoAoyiag (EAFT), Rute Costa, 1. [1po6edpog g
EAFT

1 T[Awoooloyikég-OvrtoAoyikég apxég TG OpoAoyiag

To pépoenua -€16(ng) otn Néa EAANVIKA
Avva AvaoTaoiddn-Zupewvidn

NeogAAnVIKG oUVOETA pripaTa TTou TTPoépyovTal e dUo TPOTToUG aUvBeong aTré aTTAG PAUATA JE aPXAIOEAANVIKN
TPOoEAEUON — ZnUaacia Kal XpAon Toug aTnv auyxpovn opodoaia/ovouatodoaia
KwoTtag BaAsovtig

MoAuAekTIKG oUVBETO KOl opoAoyia
BaoiAik ®ouen

AegikoTroinon kai xpron TTOAUAEKTIKWY OpwV: N algnan Tng Bepuokpagiag TNG atuéceaipag tng g Mapidvva
Katooyidvvou
Mapidvva Karooyidvvou

Ta cuoTAUATA BEPaTIKWY TTESIWY OTNV 0OPYAVWGON TNG OPOAOYIKNG TTANPOQOpIiag
Aiovuoiog lMNavviptrag

Mixed signals: thoughts and second thoughts about terminology
Kurt Opitz

2 Ai1dakTiK Kai OpoAoyia

‘Eva ouoTnuiké TTpOTUTTO avAyvwaong
Mapia KapdoUAn

AloBepaTiki epunveia Opwv Pe OTOXO TNV TTPOCEYYION TWV OIBAKTIKWY EVOTHTWV
ApTtepig Zageipiou, NTikpdv Matoooidav, MIATIadng Zupewvidng, TinoAéwv OcopavéAAng

3 Opoloyia CUYKEKPINEVWYV BEPATIKWY TTESIWV — AECIKOYPAPIKESG KOl OPOYPAPIKEG MEAETEG

H opoAoyia n oxetikn pe v dnpdoia dioiknan atnv apxaia Kprtn
Angel Martinez Fernandez

ApxaioeAANVIKO-Tewpylavo Ae€Iko XpwuaTikwyv Opwv
EipAvn Ntdptoia

Anpioupyia kai €§€NiEN Tng Maidaywyikrg OpoAoyiag atod Ta AyyAika ota EAANVIKG
O©dvog Mevr{eAdTOUAOG

OpoAoyikn €peuva o€ Topéa TNG NavoiaTpikng
MNeAayia Kopvi

To pAua aTNV TAgIVOUNOT KAl HETAPPOCN KEINEVWY AVOTOUIAG
EAévn Kaodrrn

ZNnTAUOTA avayvwpiong TwV TTOAUAEKTIKWY CUUTTAOKWY OpwV OToV Topéa TNG BIOIATPIKAG
Avva lopdavidou, Magiva Mavraldapa, EAeva Mdavidapn, ApioTeidng BayyeAdrog,
Nnwpyog Opeavég, BaoiAng MatmrarmravayiwTtou

ECeAANVIOUOG OpwVv TNG YEWTTANPOPOPIKAG HETa OTa TTAAIoIa d1ddoong eAeUBepPOU AoyIGUIKOU aVOIKTOU KWAIKA
Nik6Aaog KapavikéAag, Kipwv Matradnunrtpiou

TexviKf) opoAoyia aTn XNUIKA INXAVIKA: atrddoa0ls EEvwy dpwv
21éA10G BouyloUkaAog

Mepikég 181a1TepOTNTEG TNG NE 0poAoyiag oTov Topéa TnG oikoAoyiag
Stoyna Poromanska
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Une base de données aux services de la création terminologique
Daphne Deliyianni

XpRoe€Ig TNG YAWO OGS KAl YAWGCIKEG VOOTPOTTIEG GTOUG UNXAVIKOUG: N TUTTOTTOINUEVN KAl N KOIVI) VEOEAANVIKN YAWOTa

OTOUG XWpPoug dpdaong
Kartepiva Topdkn

Eptreipieg ammd 1o ekivnua piag arutrng Ocparikig Emrpotrig OpoAoyiag
Mapiva Mavragidou, Nupgpodwpa MatraciwTrn

Italian-Hellenic Chamber of Commerce of Thessaloniki: An ltalian-Greek-English Socioterminological Study
Benedetta Bertozzi, Franco Bertaccini

4 Opoloyikoi Tépol

Ta cwpara kelpévwy: ‘Eva epyaleio yia Ta TapadeiyuaTa EEISIKEUPEVWY AéCewv
BaoiAikn MaAaocdkn

Compilation and analysis of parallel corpora in the extraction of terminology, retrieved for translation teaching purposes

Maria Matsira

Kataokeur nAeKTpovikoU AeEIKOU OIKOVOUIKAG — XPNHUATIOTNPIAKG opoAoyiag
EAévn TQiaga

5 Tutmrotroinon opoAoyiag

Opohoyia Alayeipiong Kivduvwy Epywv
KwvoTtavrivog Knputrétmroulog

The European translation standard EN 15038 and its terminology — A mirror of missing professionality?
Jiirgen F. Schopp

6 Opoloyia kal Metag@paon

Terminology and Translation Theory: a functional-pragmatic Approach
Sigmund Kvam

Translating western terminology into Japanese: From Kanji terms to Katakana terms
Keisuke Kasuya, Maria Kovani

O pPOAOG TWV PETAPPACTIKWY 0BNYIWV TN dIauépewan TnG €I8IKAG opoAoyiag
MavayiwTtng I. KeAavdpiog

H avdykn Tng A&ITOUpYIKAG TTPOCEYYIONG OTN METAPPATN EIOIKWY KEIPNEVWV
AvooTacia Mapiavou

H petdppaon cav o1aBudg atn diadpour] Twv VOUOBETIKOU XOPAKTHPA KOIVOTIKWY G10NPOSPONIKWY KEIPEVWV
MixdaAng KaAAépyng, EuayyeAia MirofidTon

7 ApaocTnpeioTnTa POopEiwV Kal opydvwyv Opoloyiag

Towards a linguistic world order
Jan Roukens

Principes directeurs sur I'élaboration des politiques en matiere de terminologie
Christine Diplari

H opoloyia TnG E.E. aTo Nevikd NAoyioTtripio Tou KpdTtoug: ETTIKOIVWVIOKOi GTOXOI Kal OPOAOYIKEG ETTIAOYEG
AyyeAhiki KapaoTtépylou



